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f E L E N E T 
a „Ferenczvávosi takarékpénztál"' nagy-gyiUéséböl. 

(Elnök, választmányi tagok a zöld asztal mellett, korláton 
kivül a Vidacs-gyár munkásai. Az ajtónál drabantok tartják vissza 
a mérgesen betörekvóket. Zúgás, káromkodások kívülről.) 

Elnök- (Elégikus hangon) Tehát uraim, amint 
mondám, az átkozott közös-ügyes kormány bűnei 
miatt még átkozottabb közös-ügyes éra uj áldozatot 
kivan az ezer sebből vérző nemzettől. 

Kusz to ra Gcrgö kiszolgált kortes. (A korlát mel­
lől.) Dögöljék az kormány I Mindig azt mondom én 
(mellére ütve) én a Gergő! 

Pinkás Salamon (siró hangon egyik drabant 
háta mögül) W i e haist ? Áldozat ? Opfer ? Gott du ge-
rechter ! Hát igaz, hogy . . . 

K u s z t o r a (hátrarivallva) Csiba Jordán ! 
Kar (a korlát mellől) Csiba ! 
Nép (a drabantok mögött) zokog, káromkodik. 
Elnök (fájdalmasan) Ugy van, uraim, a dicső 

magyar nemzet vérét fölemésztő közösügy agyonnyo­
mással fenyeget bennünket. Takarékpénztárunk, me­
lyet csupa tizenhárompróbás negyvennyolczas hazafiak 
közreműködésével alapítottam, nem nyerészkedésre, a 
magyarok istene mentsen meg ily bűnös gondolattól 
bennünket, hanem a dicső nép fölsegitésére . . . 

Válasz tmány i tagok : Ugy van ! 
Kar (a korlát mellől) Éljen ! 
Gúnyos kiáltások. (A drabantok mögül) A z ám ! 

Tudjuk már! 
Kusz to ra . (Botját rázogatva) Csiba! 
Elnök. A dicső nép fölsegélésér© önzetlenül ala-

pitott takarékpénztár, tessék elhinni, hogy a mi hi­
bánk nélkül, kénytelen megszüntetni fizetéseit. (Zú­
gás.) Mert nem kapunk pénzt. S ki ennek oka ? A 
közösügyes kormány, melylyel egy követ fuj a vér­
szopó osztrák bank. Ezek nyomták el a nemzeti önálló 
bank alapításán fáradó hazafias igyekezetet, ezek nyom­
ták el a mi takarékpénztárunkat. (Zúgás.) De azért nem 
esünk kétségbe. Nagyobb viharok is dúlták már Ár­
pád szép hazáját s mégis áll a haza, áll Budavár, ám­
bár az az alattomos Szlávy ül benne, aki mint óriás­
kígyó magához bűvöli lassanként a hitehagyott bal­
oldalt ; de amig mi állunk a rendületlen negyven-
nyolczasok kérlelhetetlen tábora, addig nem kell félni 
(Zúgás) s ha győzünk, akkor újra virul a mi fe-
renczvárosi takarékpénztárunknak is. (Keserű kaczaj 
kivülröl.) 

Böczkös Pál . (Előre tolakodik.) Nem addig van 
a, hallja az ur ; arról papoljon, hova tették keservesen 
keresett pénzünket. Ne bodónéskodjék az ur, hanem 
arra feleljen, itt a könyv (felmutatja) de hol a pénz ? 

Nép (dühösen felzúdulva.) Hol a pénz ? 
Két drabant (füle sem látszik a sok lobogtatott 1 

takarékpénztári könyvecske közül.) 

BÖCzkÖS Pál . (Túlordítva a zajt) Halljuk a szép szót. 
Elnök (végre szóhoz jön.) De uraim, a szent haza 

nevére kérem, hallgassanak. (Odasúg Kusztoránah: 
szólj bele már Gergő!) Békét uraim ! A békétlenke-
dés a nemzet megrontója ! j 

Kusz to ra . (Markába köpve.) Ez is a közösügyes 
kormány bérencze, aki áldója van , szorongatással 
akarja rontani a pénztárt. Ki vele ! 

K a r (a korlát mellett gyürözködik.) 
BÖCzkÖS Pál . (Ingujját tűrve.) Ki vele? Már mint 

én velem a nemes csizmadia-czéh becsületes tagjával? 
Ide gyere hát szájas! 

Elnök. (Csöndet kérve.) Uraim! 
BÖCzkÖS Pál . Ide tettük pénzünket, itt van a 

fertály s most azt mondják: nincs pénz. Hát mivel 
fizessünk már most, és kibe üssön az isten nyila, 
mibelénk-e, kik ki vagyunk fosztva, vagy az urakba, 
akik ugy jégre vittek? 

Nép (helyeslön zug.) 
Róka választmányi tag. (Ünnepélyesen csendet int) 

Tisztelt polgártársaink megnyugtatására kijelentem, 
hogy pénzük nincs veszendőben s ennek bizonyítá­
sára legyen elég annyit mondanom az egész választ­
mány nevében, hogy mi mindnyájan elfogadjuk a 
házbérfizetésnél lakóinktól e takarékpénztár betét-köny­
vét készpénz gyanánt. 

Nép [Meghőkölve hüledez, s e kedvező pillanatban 
a drabantoknak sikerül bezárni az ajtót.) 

Elnök (megkönnyebbülve) Tehát uraim, liquidálunk! 
K u s z t o r a s társai (éljeneznek s eltávoznak.) 
KÓbeles választmányi tag (Nobeles választ­

mányi taghoz): Okos ember ez a Róka ur. 
NÓbeles. (Iiavaszul simogatva szakálát) Mért ? 
KÓbeles (súgva) Sein Haus hat er verkauft. Már 

nincs neki. 
NÓbeles (szintén súgva) Ein Fuchs von Gewalt 

ist dieser Herr von Róka l 

Fővárosi hirek. 
A A ,,M. Ú jság" Í r ja : Azon roszakaratulag terjesz­

tett hir, mintha a szélsőbal tanácskozásai folyamában 
egy tag által t. cz. Bluntsli urnák „anyja-kínja" említ­
tetett, anyjakínjára czéloztatott vagy anyjakinjáról egy-
általján szó lett volna, teljesen alaptalan. Eszerint min­
den alapot nélkülöz azon tendentiozus hir is, mintha 
Svarcz Gyula Bluntsli urnák anyjakinja miatt lett volna 
kénytelen e körből kilépni. 

• A z e rdö tö rvény javas la t ellen — ugy halljuk 
— a bakonyi zsiványok sérelmes fölterjesztést tettek 
a kormányhoz. Hogy gravameneiken segittessék, a 
kormány egy zsivány-enquéte-et szándékozik össze­
hívni. 

> Uj vá rosház . Bizottság küldetett ki a város 
részéről annak megállapítására, melyik a legszűkebb 
utcza, hogy a harmadik monumentális városház oda 
építtessék. 
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Polyglott toaszt a bécsi juryre. 
— Simon Flórent úrtól. — 

Uraim ! The Stadt Budapestofen ist sehr enchan-
tirozva, hogy vous tisztelheter peut in his maueribus : 
Je suis Simoné Fiorentino, de nem di Firenze, sed 
von Pest, bálványutcza numero 12. Schwarz is di-
recteur général of the világkistellungation; en is 
s c h w a r c z vagyok, t. i. fekete: cs ezért van l'hon-
neur nekem de vous űdvőzling in der City of Buda­
pest. W i r habén gemegmutatott you le progrés della 
nostra cittá. Vous avez xégn közvágó-, lánczhid, dampt-
seilkrampus, statvájdling, vasutkerekü fogas . . . azaz 
fogaskerekű vasút, Berg of Blocks, Endegut — alagút, 
Ratzenbádfürdő, Donau-folyó, Margredlsziget, heyodia-
rium, bulevármegye, ut of sugár, neiche freiche Haas 
of városh, Sauwingl, Svamperg et les autres neveze­
tesség. Mostan kumt Abfitrunk Magyar vendégsze­
retetreméltóság is a passión, ugy-e? No egyenek! 
fressen's, meini Herren! Voilá il gulascio; gulasciate 
ogni speranza, voi che mangiate ! Ecco il pörkölto, — 
io sono ügyvédo et i vász megbeurtájlolni a pörkölt-

; ségeket, — ez pedig igen jó pörköltség, der pörkölt 
da Majd elfújom hozzá pour vous 1 expensnóta, 
l'aria nazionale of the Zigeunerbraten! Aztán da is 
der Fogas, nationaler Waffen — Hackl von Un-
garn, si mangia anche mint Fisch, ribar. Mille Ba-
latonnerres! Signori, dans le Namen o f the Budapes-
tilenz je vous Khivánok (félre: jusson a khivaiaknak 
is) le Bienvenuto Cellini I Prosit és Profit! Éljenek! 
Leben's wohl! 

G 0 2 S T D O L . A T O K . 

Mikor György Aladár magát Voltairehoz ha­
sonlítja, igazat adok annak a közmondásnak, hogy 
minden hasonlat sántit, — de mégis, ez már nem 
csak sántit, de mind a két lábára — mankón jár. 

* * 
Furcsa, hogy a lapok Deák Ferencz beszédét és 

az amerikai rendszert annyira roszul fogják föl. 
Egyiknek nem kell sehogy, a másiknak meg nem egészen. 
A helyes középutat csak a „Magyar Politika" találja 
el, az is — pénzért. Denique, csak a jót jól meg 
kell fizetni, mert drága az élet. 

* * 
A ,,Hon" vád alá akarja helyezni Trefort mi-

nistert. Azért haragszik, mert nagyon szigorú a — 
középtanodai törvényjavaslat, s a minister annyira 
ultramontán, hogy az ő háromszögletes „pensum"-át 
figyelembe sem veszi. De hát ki hallotta valaha, hogy 
a tanítványok adjanak pensumot azoknak, a kiktől 
tanulnak. Nemo. 

Horn Ede egyetemi felolvasásaiból. 
(fi székfoglalód) 

Orraim ! j 
Tonolják meg mogokat, hojd a politikóban, a 

notionál oekonomieban, nincs vollás. Ozérrt nem khür-
rösztölködtem én is meg mogomot. A politika oljan | 
thontárrgy, a mi olopolja mogát azon a türrvéngyen, 
hojd a nemzetgozdogság, okorrok mondani gozdalko-
ság, helyesebben jól gozdoság füelve a tárrsolás, 
ezérrt okorrja thárrsolni a bolódal a khorrmángyal. 
Ez a heles politik; a politik a hojd thárrsolás ed-
riszbe, ugy megforrdolva — okorrok mondani meg-
forrditva — helesen, másik oldalrról finánczthodo-
mángy, mert elüszürr nincs politika tárrsolás nélkül, 
nincs tárrsolás korrmángy nélkül, nincs korrmángy goz­
doság, oekonomie nélkül, és nincs oekonomie pénzügy 
nélkül. Hóid a pinz ögy fügetlen vogy önálló le­
gyen, az ottól fög, ki a miniszterr, merrt nincs pénz-
ögy pénzögyminiszterr nélköl. Példájol ha én vol­
nék a miniszterr, nekem mindegy volna, mert én az 
én princip szerint kezelnék a financiát, és akkor 
nem thonitonám ünöket politik, de igy — miután 
a Móricleben mongya, hóid ed tárrczo nézi rám, ad­
dig tonitok. Tehát a politik nem egyib — stb. stb. 

Á R T A T L A N B E S Z É L G E T É S E K 

Kurta, Hát a t ó t h a z a f i a k is megmentek a 
prágai szláv kongressusra. Meg akarják buktatni Ma­
gyarországot. 

Fejes. Paulini Tóth Vilmosék? Hm. Ezek a 
f i a k , de hát hol van az a tót h a z a ? 

Kur ta . A z ? Sehol. 
Fejes. Hisz akkor ezek sehonnaiak ! 
Kurta. Bizony nem tudom én. 

* * 
Fejes. Zemplénmegyében egyik falu nagy lelke­

sültséggel fogadta gr. Lónyai Menyhértet. 
Kur ta . Gr. Lónyait ? 
Fejes. No, az ifjú gr. Lónyai Menyhértet, az uj 

házast. 
Kurta. Az már más. 
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Voyage en Hongrie 
par Mlllaud. 

Egy ugrás és Pesten voltam. 
Pest és Bécs közt középütt egy czigánybanda 

fekszik, melynek kedveért étkezési állomást tartanak 
egy Nehösl nevü városban. Ez az étkező-terem sok­
ban hasonlít a franczia disznóólakhoz, csakhogy ez 
utóbbiakban kevesebb légy szokott tartózkodni s nem 
járnak el oly kíméletlenül a fehérruhával. 

A z uton jobbra-balra föld volt — föld és ég. 
Néha egy-egy vár a lapályon nagy sziklák ormán. 
Ezekben laktak a régi magyarok, mikor Attila (ma­
gyarul ma is nevéről nevezik még a nadrágot) az or­
szágot elfoglalta. 

Pesten megérkezve egy commissionaire vette át 
bőröndömet, kiket itt „hordőr"-öknek neveznek, mert 
hordákban tartózkodnak az utczasarkokon. 

Peit nagyon szép város 6 o o , 0 0 0 lakossal, kik 
közt feltűnő sok a lapp, finn, svéd, örmény és eszt. 
Németet csak elvétve látni, aminek én igen örültem. 
Akit látni, mind pincér . Többre Pesten s egyálta­
lán Magyarországon német nem viheti dolgát, mert a 

magyar oly életrevaló, hogy a 
zsidó is tönkremegy mellette. 

Magyarországnak most vi­
lághírű ministere Deák Ferencz. 
Sokat kérdezősködtem utána s 
egy ismerős magyar ember meg­
mutatta. 

A nagy hazafi fölötte sze­
reti a kávéházakat s igen ked­
veli a kártyát. Átmérője 3 öl. 
Mégis oly fürge, mint egy mó­
kus. Ismerősöm azt beszélte, 
hogy ebéd után commótióké-
pen mindig megmászsza az an-

i. azon vendéglőnek neve, hol 
Pesten a parlament ülésez. 

A tudomány még igen alacsony fokon áll. Egy 
kis épület az a Deák-téren. Kérdeztem mi az. Cice-
ronem monda : „Ma­
gyar k. akadémia." — 
Felírtam jegyzőköny­
vembe. Francziául „aca-
demie royale hon-
groise." 

A Dunapart azon­
ban igen szép s fö­
lötte regényes kilátás 
nyilik a Dunára, mely­
ben a hírneves fogas­
halat tenyésztik saját­
ságos szintén fogas nevü 
botokkal. Barátom azt monda, hogy van Magyarorszá­
gon az ügyvédeknek egy egész faja. mely csak ezen 

gol királynőt. Ez t. 

4r 

hallal él s azért fogas-nak neveztetik. A Dunáról át­
látni a magyar Abruzzokra. Egész Magyarország nagy 
rónaság és csak itt Budán van egy hegy, melyet az 
ősidőkben egy pogány püspök emelt. Ezt a hegyet 
most kis házikókban a magyaroknak egy igen ismert 

faja: a betyárok lakják. Ezek kereset nélküli egyéni­
ségek, kik csak rablással töltik idejöket. Most nagyobb 
kényelmükre beültetik az egész hegyet fákkal, hogy 
a melegben ne izzadjanak. 

A betyáron és czi-
gányon kivül legnevezete­
sebb a magyar „mágnás." 
A magyar mágnás az, 
ami a velenczei nobili, 
az oláh bojár, a spanyol 
grand, az angol earl, a 
német graf. Anyanyelvük 
a német, de tudnak fran­
cziául is. 

Nekem két hires 
mágnást mutattak , az 
egyik mindig magyar ru­
hában jár. 

A másik - a legelső magyar báró ;rendki-
vüli nagy jószágokkal bir, 
övé a legnagyobb magyar 
fürdő és melynek neve 
„Plattensee" (magyarul Fő-
roed). Ez a Kaiserbad mel­
lett fekszik. 

Színházban is voltam, 
de a magyar színművé­
szet iránt nem teltem el 
valami nagy tisztelettel. A 
színháznak magyar neve : 
uvvilá, németül Neue welt. 
Az este nem tartottak elő­
adást, csak tánczoltak és a 
színpad is el volt véve. 
A magyar szinésznők tán­
czoltak. , v 

A táncz igen különös. 
Neve scardache. Egy őr­
jöngő találta ki. Olyan mint egy pesgődugasz olyan 
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mint egy Aetna és majdnem olyan mint egy Vesuv. 
Van benne láva. 

ne* 

rT:> ; 

Reggel elmentem fürdőbe. 
Buda a fürdők városa. 
Minden ház egy fürdő. 
Hogy legyen fogalma a franczianak a magyar 

nyelvről, leírtam pár szót. 
„Serredeleque" je vous aime. 
„Guicheassioniom" ó mademoiselle' 
Capouciner { ^ 
Candlweiss { 
Barátom - bon jour. 
Serbous *•* adieu. 

így franczia utazása Magyarországon.*) 

Magyarország politikai élete valóban magnifi-
que ! Egy népszerű ember ád irányt az egész biroda­
lomnak, mr. Deák, kivel szerencsém volt néhány szót 
váltani. •— C'est un patriot, akit mindenki tisztel, 

annyira hogy nemcsak Deák-Fe 
rencz-tér , Deák - Ferencz-utcza, 
Deák-Ferencz-kávéház, de még 
egy lap is, „Matias Deák", az ő 
neve után van keresztelve. C'est 
le Journal ofTiciel. — A poli­
tikai viszonyok különben eléggé 
csöndesek, mi egyébkint a ma­
gyarok egyetértő természetében 
leli indokát. Szereti itt egymást 
minden párt es minden nemze­
tiség, kivévén az ugy nevezett 
„szabadoncz" nemzetet, melyre 

a „Magyar Állam" (c'est le Journal le plus radical) felette 
harag szik. — Meglátogattam az országgyűlést is. hallót 
tam szónokolni mr. Hornt, igen alaposan beszélhetett, 

i -

mert touts les deputés etaient enchantés. Följegyeztem ma­
gamnak szóról szóra mit mondott: „Orraim; itt még 
ed porrográphot kül szorrni a szűkbe, okorrok mon­
dani, a szükhő." De ebből csak azt következtetem, 
hogy a magyar nyelv nem oly harmonieux, mint ők 
álitani szeretik, s ha az ember az utczán hallja be­
szélni, vagy a kávéházakban, ugy találtam, nagyon 
hasonlit a némethez. — A társas élet különben va­
lami megkapó az egész Hon (toute la Hongrie c'est 
a dire la royaume) egy redactióban tanácskozott a 
bankkérdésről, a miből azt következtetem, hogy a 
magyarok csak kevés számmal vannak, de egyetér­
tésük becsületökre válik. Kormányukhoz annyira 
ragaszkodnak, hogy még az ellentétes pártok is egy­
másba akarnak olvadni ; általában tanulságos ország. 
Ajánlom az utazni szeretők figyelmébe. 

(És igy tovább) 

Mokány Bérezi 
a dombszogl caslnóban. 

Püf neki ! 
A z a korytniczai 

nemtomki ugyan befü­
työl annak a lágy — 
Csernátonynak. Ugy 
megtetszettek az irásai, 
hogy átalaggal való réz-
málit tüstént felindítot­
tam a Magyar Újság­
nak. Igyák meg a ko-
rytniczaival — az ilyen 
ujságiróköltő úgyis sze­
reti a potya bort Va-
hot Imre nem egyszer 
járt nálam, pedig a csak 
nagy hazafi meg poéta 
is vót. Ugyan hová lett? 

Están bátyánknak is 
juttassanaka rézmáliból. 

Micsoda ? 
Tyhü, hát ezajókay 

meg mit irogat ? 
No lám milyen hazafinak gondoltuk mi min-

• dig, hát ez is csak olyan áruló, mint a többi. Olyan 
i jó könyveket meg beszélyeket tud szerkeszteni, aztán 

mégis csak kétszinüsködik. Nemhogy ott hagyná azt 
a Tisza-compániát, mint sz. Pál az oláhok"t. No 
Jókay, tőlem ugyan Írhatsz könyveket. A hugámnak 
pedig meg akartam venni valamelyik írását. 

Pusztulunk elfogyunk ! 
Ajjaj ! 
Hadd szóljek hat az a csöndes '. 

' ) Kimaradt a „Journal des Voyágeurs*-böl. 



ZstH lejfln Pertre, korzóra megy estre. 
U g y e , hogy olyan szép, mintha volna festve l 

.Szép, de rongyos csizmát ide vajh ki vetett?" 
— Tisztatág-komité ezzel kedveskedett. 

..Hát akik mezítláb nyilvánosan járnak, 
Nini szúrnak szemet a jó policziának ? 
Városban mezítláb, ezt tilrni nem lehet. 

Kérem, hisz ezek m orosz vadembere!. 

.tiyönyb'rü egy lb'rteuf, de már ez emberség 
Foglyot nyáridőben (hogj bajjá ne essék) 
Nyílt töml^ezbc zárni!' Kérem, ez nem börtön 

Ha vizbe száll, itten Bepinyinéí íb'rd Kn. 

..Fölséges esö ez, ilyen nyáridőben. -

— Csalódunk uraim — mely vizet ont böveu 
Mennyel csatornán nem eső az ! „Hát ml ?' 
Pesti utöiitözés, ugy tessék meglátni. 



- A - f Ó T r á i r o s T r e i n c S L ó g r e i -

„Hol van a városház.' — Melyiket matassuk? Miféle habai'k..'" — Ne féljenek, semmi, 
.Több is van? - ~- Bizony ran, nem vagyunk mi lassúk. Margitszigeti koszt, szépen meg kell enni. 
— , T an már három s lesz még több is Budapesten, Más baj nem eshetik, mint hogy zamatá tu l 
- 8 ha kész lesz mindenik, akkor nem lesz egysem. Akinek orra van, okvtleh elájul. 

Pergelt, gcllasch, zeglerfleisch — ugyan mi nyelv ez.' Segítség, szél elvisz!* — Dehogy! bajuk nem lösz. 
•ló vezető kérünk, jöjj ide, értelmezz!" - Ez a legjobb magyar közlekedő eszköz, 

— Nem értem magam se, értsék kik akarják, egyetlenegy eszköz, melyet kaptunk ingyen, 
— Ez a budapesti korcsmai magyarság. Melyért ország nincsen semmi deliczltbeii. 
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A Kárpát-egylet. 

Ezen ujonan alakult egylet czélja a Kárpátok 
megmászása az állattenyésztés törvényei szerint. A 
Kárpát ugyanis hazánk egyik legnagyobb kincse lé­
vén, e kincset gyarapítani honfiúi kötelességünk. E 
gyarapítás csak a ménesekben szokásos módon tör­
ténhetik, t. i. hágatás által. Ezért az egylet alkalmas 
egyéneket toborz, kik által a Kárpát hegyeit meghá-
gatván, a fön érintett czél elérésére igyekszik. 

Az egylet tagja mindenki lehet, ki ötven frtot 
lefizet s betét gyanánt nyakát a társulat rendelkező 
sére bocsátja. 

A tagok kötelezik magukat, hogy mindenféle 
tagficzamodást és csonttörést egyedül csak a Kárpát 
bérczeiben fognak elkövetni, nehogy a hon csontjai 
idegen föld szikláit gazdagítsák töréseikkel. A ren­
des t;.;gok évenkint egy törésre, a rendkívüliek csak 
egy ficzamra kötelezhetők. 

Ugyanezért az egylet pénztáránál minden szá­
molás és számadás csak t ö r t e k k e l történik. 

Gyönge, hajlékony jellemű egyének föl nem V E ­
hetők, mert a társulatnak csak megátalkodott, sőt 
n y a k a s egyének kellenek, minthogy nyakatlanok 
már eo ipso kevesebbet törhetnek ki, mint mások. 

A z egyleti szabályok megtartására igen szigorú 
gond lesz ; egyáltalán törvényt nem lesz szabad 
s z e g n i , mely miveletre úgyis a nyak van hivatalo­
san szánva. 

Az egylet czéljai a következők: 
1) Kipuhatolása az egyes hegycsúcsok magassá­

gainak, leugrás által. 
2 ) A Kárpát hegyismei viszonyainak tanulnia 

nyozása rendszeres csizmakoptatás és nadrágnyuzás 
által. 

3) A Kárpát növényzetének alapos tanulmányo­
zása, annak minden füvébe való harapás által. 

4) A z egyes pontokhoz vezető utak kipuhato­
lása, gyakori eltévedés által s az eltévedhetés könnyí­
tése végett. 

5) Hiteles vezetők fölfogadása a Kárpát köz­
pontjain, azaz: orrok megjelölése, melyek után kiki 
indulhat, és vakok engagirozása világtalanok számára 

Az egylet részéről a tagok következő benefici-
umokban részesülnek : 

1 ) Minden tag ott szegheti a nyakát, ahol neki 
tetszik 

2) Aki kettőnél több lábat akar kificzamitani. 
az ezt egeszén tetszése szerint teheti. 

3) A pórul járt tagok póruljártának színhelyet 
a rokonok fakereszttel jelölhetik. 

4) A póruljárt tagok, kiknek tetemei nem talál­
tattak föl, csak levegőből készült keresztekre tarthat­
nak igényt. 

M J A N K <> 8 j 

5) Az egylet Tátra-Füreden muzeumot fog { 
: fölállítani, melyben a tagok törött tagjai spiritusban ! 
I fognak őriztetni csekély havi dij mellett. 

6) Minden tag kénye-kedve szerint lovagolhat 
a „lengyel nyergen", meghűlhet a „jég tengerszemen", 
megszúrhatja magát a lomniczi csucscsal, olvashatja 
a „Kárpáti kürt"-öt és szidhatja annak szerzőjét stb. 

7) Oly egyének, kik már tiznél többször szegték 
nyakukat, tiszteletbeli tagokká nevezhetők ki. 

Mikor a király a magyar osztályt meglátogatta, 
Posner azt tapasztalja, hogy sem frakkja, sem attilája. 
De csakhamar feltalálja magát, felnyit egy kiállítási 
szekrényt s kivéve egy frakkot, felpróbálja. Dönörően 

1 állta. Es Posner megszólalt: „én todok, hogy a ki-
j állitu fogja magának becsületet csinálni abból, ha 
! megtodja, hogy a m. k. szagbiztos az ü frakkját hor-

A bajor herczeg is meglátogatta a magw. osz­
tályt. Persze bele botlik mindjárt, Posnerba, aki aztán 
Némethtel vezeti őt köröskörül. 

Ki rendezte ezt a szép kiállítást ? kérdezi 
végre a herczeg. 
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Németh hallgat. 
Posner is hallgat, csakhogy leveszi kalapját. 
A herczeg ebből megérti, hogy kit illet a di­

csőség, megszorítja a nagy férfi kezét s megköszönte 
neki, hogy ilyen szép kiállítást csinált 

CSODABOGÁR. 
Ha mondom . . . 

Ha mondom, hogy: szerettelek leány! 
Nem mondok nagyot. 
Hisz' szeretni ez uj korban, már oly 
Megszokott dolog. 
Szerelmet pityerg a gyermek, s eped 
Ha oly ifjú is. 
Korán tanítja élni őt 
A jó Nemezis. 

Ha mondom, hogy: csalódtam veled én 
Nem mondok nagyot. 
Hisz' csalódni reményeink után 
Oly szokott dolog. 
Az élet délibáb, rengő képe 
Ármány, szerelem . . ! 
Szeretni s nem csalódni — mint lehet. 
Nem is hihetem. 

Ha mondom, hogy : felejtél engemet! 
Nem mondok nagyot. 
Feledni ait, kihez mult csatol, 
Már rendes dolog, 

Syrén valál Charibdis csúcsain . . *) 
Én hajós valék — — 
Énekedre — mely i űbájt rejte caak, 
Mért is hallgaték ? ! 

Ha mondom, hogy szerelmem sirba \ is/: ! 
Ez tán uj dolog. 
Hisz' sokaknál a hamvadó parázs 
Újra fellobog . . . 
Szerelmem mely kihalt, s gyötrelmein) 
Sirba döntenek. 
Váljon ki lesz, aki szánalommal 
Ejt rám könyüket ?! . . 

Kolostori Béla. 
' ) Eít a hasonlatot reclamálja Heine és Loreley. 

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS. < bálvány-uteza 9. sz.) 

legelső kész fehérueinü gyári raktárában PESTEN váczi 

utcza az „ Y X 3 S T L , A I V T I " - h o z legnagyobb vá­

lasztékban legjutányosb árakon kaphatók mindenuemü 

Férfi, női és gyermekfehérnemüek. 

Férfi Ingek rumburgi, hollandi vagy irlandi vászonból, darabja 
2.50, 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8, 10, 12 ft. 

Féi 11 bál i ln^ek 3, 3.50, 1, 4.50, 5 ft, h ímzettek 6, 7, 8. 
10, 12 14 egész 20 ftig. 

Férfi madapolan ingek 1.50, 1.75, 2, 2.50, 3, 3.50, 4 ft. 
Férfi színes Ingek 1.50, 2, 2.50, 3 ft. 
Férfi g a t y á k magyar, féímagyar vagy franczia szabásra, félvá­

szonból 1.50, 1.55, 1.0!O, tiszta vászonból 1.75, 2 , 2 . 5 0 , 3 , 3 . 5 0 . 
Térfl gallérok, kézelők, nyakkötök, fé lhar lsnyák és 

mindennemű vászon és batiszt zsebkendők. 
(föl ingek vászonból, sima 2.25, 2.50, 3, 3.50, 4, 5, hímzettek 

3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14 ft., franczia mellvarrás-
saí 4, 4.50 5, 6, 7, 8, 9, 1 0 , 1 2 ft. 

Wől háló ooraetek , 1.85, 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4, 4 .50 
5, 6 egész 12 ftig. 

fföi franozia derók-füzök 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50. 
H'él harisnyák legjobb minőségben pamutból, kötegje 4, 4.50, 5, 

5.50. 6, 7, 8 egész 15 ftig, czérnából 1 1 - 2 4 ftig. 

fi ö l a l s ó s a ük nyák 9 .1 n ad m - t ok perkálböl caikej 1 pfcjm 
f. barchetból, éjjeli és pongyola fokotok, mindennemi) vászon < 

batist zsebkendők. 
Fin Ingek vászonból, madapolanból s színesek a legjutányoál 

árakon, ugyszinte t ia-g-a tyák és f é l h a r l a n y á l s . 
L e á n y Ingek minden formában, ugyszinte leány-corsettek 1 ht. 

risnyák. 
A legnagyobb választékban férfi és női téli alsóingek a nad 

rágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb tianell ingek s shawlok 
Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi , holland: 

I • I r l a n d i vásznakban. Darabját 25, 27, 28, 30, 32, 35, 40 
i 5o, eo egész 120 ftig. 
! üreaa v á s z o n 12. 12.50, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 2 0 - 2 5 ftig. 
í V a s z o n z e e b k e n d ö k kötegje 3, 3.50, 4, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8 

9, 1 0 - 2 0 ftig, bat isztzsebkendök 4 .50—30 ftig. 
I T ö i ü l k ö z ö k , kötegje 5.80, 6.90, 7.5C, 9.50, 10, 12 egész * ) ftig 
i A s z t a l k e n d ő k , kötegje 5, 5.50, 6, egész 12 ftig. 

Abroszok és damaszt asztal i készletek 6, 8, 10, tt, 1<-
és 24 személyre minden áron. 

Szines á g y l kanavásson , vége 9, 1 0 , 1 1 , 12, 13—16 ftig. 
F ü g g ö n y ö k a l egnagyobb választékban, egy ablakra 4, 

5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 14, 15 ft. párja. 
Aszta l - és a g y terítők kavóa abroszok s osemege-ken • 

dők. 
Menyasszonyi készleteket 200 frttól 2000 ftig kési 

fehérnemű s vászonban a legszebb kiállításban szolgálhatunk. 
Nagy árjegyzékünket kívánságra bérmentesen beküldjük. 

Levél általi megrendelések még az nap, melyen érkeznek, les-
jobb kiválasztásban eszközöltetnek, csomagolási díjt nem számítunk 

h i r d e t é s e k : 



Mi l ó l i r ~ o 4 r £ s » . l * : 
a nagy közöuség érdekében kötelességünknek tartjuk 
az általunk már több izben is kitűnő és solidnak meg­

ismert Brauswetter .Ttinos chronometer és müórás 
urnák 35 év óta fenálló éra-üzletét Szegeden (szülővá­
rosában), készséggel és részrehajlatlanul a legmelegebben ajánlani. 

— Kelt márczius hóban 1572. 
Harth Gusztáv Polgár. 
Igaz Dániel Sáros-Patak. 
Juhász János Sztropko. 

130. Jonnel N. m. k. postamester Hradek. 
Karácsonyi Miklós a tiszaszabályozási tár­

sulat főbiztosa Beodra. 
Kiss Tamás Kun-Szt.-Márton. 
Kossá Károly Alattyán. 
Kosztolányi főhadnagy Mezőtúr. 

101. Id. Bornemisza István földbirt. Batkán. 
Balázty Ferencz főerdész B.-Ujfalu. 
Blaskovich Frigyes tanár N.-Bánya. 
Bánfy Gyula ügyvéd Makón. 

105. Ballay Lajos Velencze. 
Bisztrai Balku Ignácz föesperes Szemlak. 
Benedicty Gyula földbirtokos Táj ió-Szele. 
Bíró Károly ref. lelkész Böriely. 
Csúzi Károly ref. lelkész Aszaló. 

110. Cserba Károly takarékp. könyvelő Tasnád. 135. Knózy József jegyző N.-Militics. 
Cigán János jogász Jászberény. Kalmár Viktor bölcsész B.-Diószegh. 
Dorcsák Imrém. k. adóhiv. Sajó-Szt.-Péter. Kis Sándor m k. t. t. Szolnok. 
Danyé. Béla pénztárnok Bors. Kovács Alajos m. k. pénzügy, főv. Sümeg. 
Fráter Ágoston postamester M.-Telegd. Kiss József urad. tiszt P.-Lak. 

115. Foltényi Pál földbirtokos P.-Bakón. i 140. Lutt István m. k. postakezelő Karczag. 
Fridrich Dávid vas. oszt. mórn. Dombóvár.; Lengvárszky Jakab k. erd. Oláhlaposbányán. 
Gajdosé József Nagy-Mihály. Lázár N. hadnagy Zombolya. 
Gyurkovics Mihály Kökényes. Lukatoff Aurél kir. ügyész M.-Vásárhely. 
Göllner Antal Kolozsvár. Majoros András esp. lelkész Dobra. 

120. Gábriel János m. k. testőr és száz. Bécs. |145. Mathe Gyula ref. tanító T. Burán. 
Győry Kálmán honvédtiszt Jolsva. Pertich Mihály főkapitány Szabadka. 
Hermay Miksa m. észak-keleti vasút állo-j Schmidt N. a szegedi általános takarék­

más főnöke Bély. 
Holló N. m. k. postamester Rimaszécs. 
Hofman Miksa Jolsva. 

125. Herkély János ispán KőrÖsladány. 
Haisler Ágoston theologus Pécs. 

pénztár pónztárnoka Szeged. 
Kupecz Antal a kereskedelmi bank pénz­

tárnoka Szeged. 
Waitzenfeld Zsigm. Szeged. 

Í150. Stern Mór könyvvivő Szeged. 
S z á m t a l a n s z o r történik, hogy csupán csak előítéletből mellőztetik a kisvárosi 

magának valódi érdemet szerzett és képzett művész és honfi, mely többnyire a bécsi órake­
reskedők mindent ígérő és ámitó hirdetéseinek hitelt adva, oly silány szerkezetű, hasznave-
hetlen órák vásároltatnak, melyek — mit az alólirottak nagyrésze is bizonyíthat — igenis 
játékszernek, de óráknak semmi esetre sem nevezhetők; ezen a szándékos csalással határos 
eljárás ellen kötelesség erélyesen felszólalni, és mindenkit óvatosságra inteni. 

T í i t i i n í í J ó s & { p u . órákat vásárolni vagy javíttatni a közönség tapasztalása sze­
rint tehát, egyetlen biztos forrás 

Brauswetter János 
chronometer- és müórásnál az első valódi kulcs nélkül fölhozható remontoir inga-órák szabadalmazott föltalálója, 
ki az 1871-ik év londoni világkiállításon < 1 í h z o k m á n y n y a l lőn kitüntetve; továbbá külföldön, különösen 
pedig a franczia Svájcz órag -áraiban 12 even át az óramüTészet minden titkait magáévá tette és a hozzávaló gé­
pekkel el van látva, valamint Münchenben is az elméleti s gyakorlati vizsgát eddig még senki által meg nem kö­
zelitett sikerrel végezte . 

F é r f l - ö r & b . Frt. 
Ezüst hengerrtra 4 rubinnal 10—12 

„ „ aranyszél. ugrói. 18—14 
, , dnpla tokkal 15—17 
, „ kristályüveggel 14—16 
, horgonyóra 15 rabinnal 16—18 

„ dnpla tokkal 18—20—22 
, angol horgonyóra 15 rubinnal kristály-

üvegfel 18, 20, 2 2 - 2 4 
. ugyanaz duplatokkal 22, 24, 26—28 
. valódi horgony remontoir, fülénél 

fölhúzható, kristályüveggel ugyanaz 10, 32—35 
„ iupla tokkal 35, 3 7 - 4 0 

Arany horgonyóra 3. sz. (18 kar. 15 rubin. 36. 88, 4fi, 50. 
» horgony duplatokkal 55, 58, 65. 70. 
„ horgony kristály üveggel 42, 45, 55, 65 . 

I n g r a - ö r a l c legnagyobb választókban sa;át találmányú uj készülékkel, melyeken a 
tokon kivül legyep az 1—2 vagy 8 nehezékkel mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén megindítani 
és a mutatókat igazítani lehet. Körülményes leirás és árjegyzék kívánatra ingyen beküldetik. 

4 A évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap minden óra vevője. & évit pedig minden 
11/ javítás megrendelője használati utasítással együtt. 
A zsebórákat függő és fekvő, egyszóval minden helyzetben ós rázkódásban, arányosan 

és pontosan szabályozva adom által a közönségnek. 
sJ*V~ Arany és ezüst órák, lánczok a m. k. ellenőri hivatal által megvizsgálvák s 

minden nemben dús és a legdíszesebb választékban kaphatók. ^/mW Ezüst óralánczok 3—8 
írtig, hosszuk 6—15 frtig, 3-mas számú aranylánczok rövid 18—70 frtig, hosszú 35—100 
frtig. Talmiarany, bronz- és aczóllánczok is kaphatók. Tárgyak, melyek nem tetszenének, ki­
cseréltetnek. Órák, arany és ezüst a legmagasb árig cserébe elfogadtatnak. \fkW Vidéki 
megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése, vagy utánvét mellett pontosan teljesíttetnek 

Ft. 
Arany horgonyóra duplatokkal 62, 65, 70, 80 

„ valódi remontoir hoTgonyórák kris­
tályüveggel 65, 70, 80, 90 

„ ugyanaz duplátokkal 100, 110, 120, 160. 
H ö l g y - Ó r á k . 

Ezüst hengeróra 4 rubinnal 13—16 
Arany órák 3-mas (18 karátos) hengeróra 4 és 5 ru-

rubinnal 25, 27, 30, 38. 
„ ugyanaz dupla födéllel 38, 40, 46, 48. 
„ horgonyóra 15 rubin. 42, 4b, 48, 50. 
„ ugyanaz duplátokkal 50, 52, 58, Kit. 

S e r k e n t ő k , órával együtt 7 ft., gyertyagyujtóval 
lo f t , 8 napos 12 ft. 

Ezenkivül minden egyéb kivánható órák kaphatók, ugy 
munkás órák is. 



M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 

a patkány, egér, mezei 
egér,vakandok és sváb 

bogár-

irtó-szer 
pléhdobozának 

1 frt j=SO kr. 
_Á_ ír a 

a poloskát irtó folya 
déknak. 

mely nem kellemetlen szagú, 
pecsétet nem ejt , a poloskát 
azonban költésestül tüstént ki­

irtja, üvegcséje 

6 5 kr. 
yflF* Utánvét melletti 
posta-küldeményeknél I ) 
t rajczíir csomagolási dij 
számíttatik, mely áreme­
lés a vidéki raktárakban 
vett szereknél is érvényes. 

hmételadók illő en-
linényben részesülnek. 

K e r t é s z és JBífscri Bestéit. 

RIES GUTTMANN 
es. kir. szab. vegyész, az orosz esászár udvari szállítója, az 
1872-ki moszkvai polytechnikai kiállítás nayy ezüst-érmének, va­
lamint több városok pátenseinek birtokosa , bátorkodik a t. CZ. 

közönséget értesíteni, miszerint 

az ez idei bécsi kózkíállitáson bemutatott s 
kitűnőknek elismert 

patkány, egér, mezei egér, vakan-í 
dok, svábbogár és poloska-

m a g y a r o r s z á g i fő rak t á rá t 

K E R T É S Z « E I S E E T esésnek 
P e s t e n , D o r o t t y a - t t t i o B i ~ . sw.., szinkáztérí szeglet, 
s-dta át , abol egyedül valódi minőségben nagyban és ki­

csinyben kaphatók. 

E l i s m e r ő b i z o n y ! t v f t i i . v o k . melyek adatt 
ve-ycsz Mi-nak I*-éf e r v d i - t t ls .!». októb' r 23-án b" szám alatt a felett, hog; 
a reá bizott rend- éü tüzőrség helyiségeiben a lentemlit-.-tt két irtós ert húsz 
nálta. mely kitűnő hatásúnak bizonyult be. Aláírva T r e | » o u ' ezredes segédtiszt 

Eíies G ii l Ililia m 

D r . N e i d l városi ohysikue, l » . S a c h v o . f e w ügyvivő i i . - t s o n l o b i z o ­
n y í t v á n y o k a t b i r o k : V o n W l e s e n , Moszkva váro*a gázgatojátdi 
s- .a. , - a z o r o s z v a s u t a k igazgatóságától Péerv rtt, a lá írva ,Cieneralma­
j o r J t a t i e n s t e r i i igazgat-'- Ital, a nizsninowgorodi kormányzó O d i n z o t v ez­
redestől, a k l e n i I l i i é r e ! tanácsa ól, aláírva O n l i z i n herczeg. a prágai pol­
gármester B e l s k i , és a bécsi polgm K e l i n k a részéről, a berlini városi tanács ól 
a lá irvaSeide l elnök, a stuttgarti városi tanácstól aláirya B r o d b c c k elnök által 

E r d é l y b e n : 

Bcsztercze. : Scliitl'beiiner J. 
Braasó: Dresdnaud W. 
Kolozsvár: Karv.izy Ferencz. 
il.-Vásárhely: lícregszaszy Gus. 
Szeben : Misselbacker Söhne. 
Segesvár: 1. 0 . Deutsch. 

F i ó k - r a k t á r a k 
a következő uraknál: 

P e s t e n : Emresz Károly, vá-
czi-utcza 1-sö sz. Gyarmathy 

György szénatér 1. Komáry 
Károly vácziut 25. Mészáros 
hatvani-utcza Mórán János 
S korona-uteza 23 Spuüer • 
Ferencz kerepesiut ('<'•) Kurtz 
Antal király-uteza 4l>. s/.. 

B u d á n : Pásztory, vár, nisz-
tér 73. Iványi .lános. V í z i v á ­
ros, plébána-utcza 215. Ivá-
nvi M , ráczváros. főtér 607, 

6 - I l in ! i n : Prohaszka Ignác/, 
városháztér 2t»7. 

A v i d é k e n : 
Arad: I'rinner S. \V. 
Beszterczcbánya: Eisert E 1. 
Balassa-Gyarmat: Sipler testv. 
N • Becskerek: Weiss llermann. 
B -Csaba : Eauner. 
Jjebretzen: Kn iny Kálmán. 
Dunaföldiár: Nadhera Pál. 
Eperjes : Nehrer Ágost. 
Eger: Pillér József 
Eszten/am: líuüolf M. F. 
Győr :' Tóth Béla 
Kecskemét: Kertész és Eisert. 
Komárom : Belloni A. 
Ka*sa: Quirsfeld K. 
Késmárk : Rais/. Samu 
Miskolcz : Pasteiner Ferencz. 
Nagy-Bánya : Haracse.it János. 
Nyíregyháza: HeuP'el Lajos 
Nayy vara <: llnzell.i M. 
Ortnim: Xicolovits Miklós. 
Pozsony : VVimmer József. 
Pancsova : Panaioth Pál. 
Pécs : Zsolna)- V. 
Sopron: Spiegel József. 
Sátoralja-Ujhcly: Szentgyörgyi J 
S*Jkes-Fehérvár: Szekcrák és 

Hornyánszky. 
Szathmár - Néineti: Haller és 

Gillyén. 
Szeged: Gál él Madár. 
Szentes: Dobray Sándor. 
Szabadka: Simonyi József. 
Temesvár: Siebenhaar József 
Újvidék : Lukacsek Simon. 
Vácz : Inczédy Samu. 
Zomber: Falcione Gusztáe. 
Zimony: Jovauovits A. D. 

Budapest főváros közvetlen közeiéhen, 
35° R. meleg artézi forrás — Porzellán és márvány kád- ugy kőfürdők zuhany készülékkel 

— nagyszerű kert — kitűnő lég — 200 teljes kényelemmel berendezett szoba — társalgási terem — 
— kül- éts belföldi lapok — naponta zene. 

Kóralakok, melyek ellen a Margitszigeti Uév-viz kedvező eredmény­
űvel használtatott: 

Köszvény — az izületek, az izmok, a csonthártyák és id'eghüvelyek idült csúzza, idegbeteg-
Bégek és pedig a) csúz, köszvény, erő nüvi hatás, ólommérgezés, hagymáz ós diphteria után fellépő 
hüdések, b) zsábák, c) görcsös állapotok, d) méhs&endj bajok, — görvélykór mirigy-dagokkal ós ge-
nyedéssel — idült búibeteg.ségek — cspntbántalnnk; angolkór, csontszú — izületi bajok - - fekélyek 
és külsértéseket követő jlváltoiások, fájdalmas hegek, merevség, hüdések — hugykövek ós vizelleti ne­
hézségek — méh- és húvelybántalmak, méli-tömület, hóVátni rendellenesség stb. 

Bér letek - té l , ai-y a f ü rdő - és menel jeg jeünek együt tes ?á l tá«án i l áréi-engedés ada t ik . 
A s z i g e t la ót- ugy a fürdő- rnint a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 

A totálosstti óránként kétszer gőzhaj'í közlekedés. 

nyár i idény 
ikasokia átvesz 

1873. 
Megrendeléseket 

posta Ó-Buda. 

itiê iiyftlatik uiáins 1 éti. 
a Margi tsziget i felügyelőség- a Margitszigeten, ntolsó 

A Margitsziget igazgatósága. 
(Utánnyomat nem dijaztatik.) 
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i : i iEe*iií*7.<»<lil4 U í » « l á s « (magyar n y e l v e n ötödik ) 

A nemi élet titkai s múlni 
Értekezések a nemzés és nemi betegségekről, ez utób­

biak óv- és gyógymódjaival. 
Függelékkel a bnjakóri ragályzásról és dr. R o d e t , 

lyoni orvos 
r a g á l y e l l e n i l e g b i z t o s b ó v s z e r é r ő l , 

a férfi és női ivarszervek boncztani ábráival. 
Ara : fl uj forint. 

Postán megküldve ÍO krral több; utánvétellel 4 0 
krral több. Megrendelhető szerzőtől következő czim alatt: 
h.) » r . S. I Et I. IC. 

Testen, József'-utcza 66-ik számú saját házában. 

Előfizetési felhívás a 

K I I S L A P 2 3 

sok gyönyörű képpel megjelenő gyermek-folyóiratra 

Megjelen minden vasárnap 16 oldalon. 
Elöfízetésiára: Negyedévre fr. 1.30, fél évre 2.40, egész évre 4 .80 

!! Kerestetik!! 
minden kerületben képviselő egy igen j ö ­
vedelmező állomás számára, melyen minden 
tevékeny férfi vagy nő szabad óráiban jelen­
tékeny keresményre szert tehet. Ajánl-
kozások, bérmentesítve 10 krral, J. Aiujns-
tln fi la Chause-de-fonds (Svájezban) 
czim alatt történnek. 

A H A J ISMÉTKESTÉSE. 
Egyetlen érem a j árisi (1867 , Ion 
(iont (1871), hHvrei (1868) világtt-
álUUsoknal. Egyedül f.lhnta!máz­
va az 187S. bécsi világk'állitáa 

franczia bizottsága által. 

GENERAL-ENTREPOT 
Paris, meRICHERN°43 

de Mme. 

S A R A H F É L I X . 
A fej-haj és szakáll tgymáíutsni ismétfestésének kérdése a tfin-

d é r - v l z által véglegesen meg van oldva. K: yedfll a tttiidér-viz tartja mi-t 
mindazt, a mit igér ; eddig aratott nagy sikerei, melyek kedveltségét meg-
alapiták, valók ; nem a hazugság és nyegleség csalképei. M m e S a r a k 
F e l i z , a nagy tragöd hísnK R a o k e l nővére, a valódi tündér-viz egyedli'' 
tulajdonosnéja. E«en czég egyedül már elegendő biztosíték az Érek óta 
híres tflndér-vi» jeles voltáról. — Egy tlv- gcse 3 frt. 

Mindenki előtt használható, a nélkfll hogy a czél elárultassék. 
F ő r a k t á r A u s z t r i a - M a g y a r o r s z á g b a n : 

Bécsben L a r c a n g e s F . -né l , Rauhensteingassc 10. 
A z e r e d m é n y é r t k e z e s k e d ü n k . 

|B4y Kapható minden illatszeré-znél, fodrász- és gyógyszeréinél 'flre, 

A l e g o i x t o * a t v b ea l e ^ l i o l l e m e s e b > s s e r 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél.! kik keserű Cliinint máskép be­

venni nem képesek, a 

C l i i n i n - c s o k o l á d é 
és a 

Chinin-czukor 
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zomhán, Tolnamegyében me­
lyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagygyűlése 

FIÚMÉBAN 
p á l y a d í j j a l k o s z o r ú z o t t . 

Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jó -
hirü gyógyszertárában. 

A hamisításoktól óvakodni kell! 
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott 

készítményt kérje és fogadja el. 

••• 
9 9 * pest-bécsi irodalmi és 9 9 

9 m ű v é s z e t i in tézet 9 

2 D E U T S C H t e s t v é r é t S 
# PESTEN # 
^ ) elvállal kiállitásra mindennemű f$ 

f nyomtatványokat fj 
9 9 a legjutányosabb áron. 9 9 

Finom bör és 
vitorlavászon 

k é z i l i iu l i ih 
irt 3 20—25. 

Nagy 

bő röndök . 

Rajzokkal ellátolt árjegy­
zékkel szívesen szolgálunk. 

Mindén nagyságú 
f i l u t i ö x i d ö l c 
hölgyek és urak részére 

frt 4.20—40 frtig. 
Női ruháknak való 

n a g y u t i k o s a r a k . 

Tökéletesen 
berendezett 

n t i t á s k á k , 

t o i l e t t e k ó s _ 
szekrénykék. I 

Kalapdobozok. 
Uti evőkészle­
tek , tentatar-
tök,tükrök. 
Esernyő- és 

bot-tokok. 
Piáid szi j jak. 
Szappan-és 
kenőcs-sze-

lenczék. 

Mindennemű kitűnő 

U T A Z Ó 
és lovaglószerek 

igen dús választékát ajánlják 

KERTÉSZ és EISERT 
P e s t e n , Dorottya-u. 2. sz. 
s z í n h á z t é r ! s z e g l e t . 

Uti tekercsek. 
Női és fiirdő-
kézi-táskák. 
Uti ivópohár 

és kulacs. 
Uti szivartár. 

Revolver 
frt 8—40. 

Rugany-esööl-
töny s köpeny. 

\Minden nagyságú 
u t i t á s k á k 
1.80—40 frtig. 

Vállba függeszt­
hető táskák. 

Angol disznóbőr 
N Y E R G E K 

15 frttól kezdve. 
A n g o l k a n t á r o k , 

k e n g y e l v a s a k , 
s a r k a n t y ú k , l o ­

v a g l ó - o s t o r o k , 1 6 -
m é r t é k e k s a t . 

írásbeli 
m e g b í z á s o k ! 
kellő figyelem- \ 

mel gyorsan 
eszközöltetnek. I 
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